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POLITICAL TEXT: METHODS AND
PRACTICE OF TEACHING

E. Mitkina

Saint-Petersburg State University
ABSTRACT

This article discusses some of the features of teaching socio-
political texts at Saint- Petersburg State University, highlights the
sources of such texts and the principles of their selection. In addition,
the article highlights the main stages of working with socio-political
text in the lecture room. One of the topics of this article are the main
difficulties that students face when studying such texts and to which
the teacher should pay special attention during practical classes.

Keywords: Chinese language, socio-political text, Chinese grammar,
linguodidactics, constructions, methods of teaching.

Translation of social and political texts is a part of the
program of Chinese language course taught at the
Department of Chinese philology of the SPBU. It is
introduced in the first semester of the third course, when
students return from China after language immersion. By this
moment, they already have a large extent of both active and
passive knowledge and vocabulary, which allows at least to
save the time for search of unknown words.
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The subject of the course is represented by newspaper
texts, speeches of the head and top officials of China and
political documents. The materials are usually taken from
web versions of the leading newspapers “Renmin Ribao”,
“Guangming Ribao”, as well as from news portals — such as,
for example, the Xinhua News Agency’s website. Choice of a
social and political text is important, but involves certain
difficulties. The majority of modern textbooks do not meet
the objectives of such course.

Therefore, due to unavailability of appropriate text-
books, we have to use articles from Internet. First, because the
most up-to-date information can be found there; second, they
provide a wide range of social and political texts. The fact that
virtually all major newspapers and magazines have web
versions in the Internet facilitates the task.

Topics of such texts are political systems and govern-
ment structure, elections, visits, meetings, negotiations,
agreements, the UN Charter, environment, globalization,
terrorism, Russia and NATO, nuclear disarmament,
dangerous diseases, natural disasters, economic relations, as
well as any other topic related to the current political
situation in the world. Political texts (especially in case of
selection of articles by various authors on the same topic —
for example, coverage of a state leader’s visit to another
country) are full of clichés and lexical and grammatical
constructions. These elements are mastered best using exactly
such texts, since here they are found in various versions and
upon multiple repetitions, they become ‘hardwired’ in
students’ heads.
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Lessons are usually arranged according to the following
pattern:

1. Reading the text aloud — sentence by sentence,
sequentially. First, this facilitates remembering the way
characters should be read; second, trains pronunciation.

There is an opinion that reading newspaper texts aloud
is a waste of time, but the teaching experience evidences that
students who don’t read texts aloud are all too often unable to
correlate characters to their pronunciation. Moreover, when
students read a sentence, it is possible to see if they make
mistakes in translation judging from the way they split it
intonationally and the way they read individual words.

2. Translation of read sentences along with analysis of
all encountered patterns and constructions.

Sentences structure and repeating constructions play the
most important role in political text translation — therefore,
after translation we proceed as follows:

3. Singling out repeating patterns and constructions.

4. Repetition of previously learnt constructions and
patterns (dictations, interpreting from Russian to Chinese and
from Chinese to Russian).

Students employ various memorization techniques — of
which the best, according to their own comments, is making
cards with characters and their transcription (if required) on
one side and translation on the other. There are different
applications for mobile phones which can help to make cards,
like Intelli, Anki, Flashcards+ and so on.

A part of a lesson can be devoted to repeating
highlighted words and constructions orally, because their
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constant uttering advances memorization. Since most of the
highlighted words and constructions are constantly repeated,
they should be practices until they become automatic so that
they ‘jump out of memory’ as if automatically.

Having practiced a sufficient amount of expressions
and constructions, then the translation sentences from
Russian to Chinese can be done in class. As a rule, it’s better
to give sentences of the same type with a single construction,
but using the learned words:

The American President paid a state visit to China:

KBS Gont et AT E S5 1]

The English Prime Minister paid an official visit to Russia:
R EHENMEIEATER 5

The Premier of the State Council paid a three-day visit to
America: B 55 bt S X AT NI =R V5 7]

In this case, the construction ‘to pay a ... vitit... to...’
X, 3647 .. Vi is practiced, but at the same time, we also
remember the titles of the state leaders: the President, the
Prime Minister (remembering the difference between

premiers and prime ministers in monarchial B 48 and non-
monarchial & ¥ countries, as well), the Premier of the State
Council, as well as the mini-construction ‘X-day’ N =K

] — three-day, five-day, etc.
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It is possible to select texts in traditional form
occasionally. Students must be able to identify traditional
characters (by the way, this helps students, when they read
old classical texts).

In addition, translation of numbers — especially large
ones like hundreds of thousands, millions, billions — can be
practiced during lessons.

Yet another important part of the lessons is watching
news on studied topics and learned vocabulary.

The main difficulties students face when translating
social and political texts are:

1. Inaptitude for seeing constructions.

Let’s consider, for example, this sentence:

MG, LS RS AR D UL A LA

TAREHR, JFEAE 2 5 WAIE S [ BUF ATk [ 2 57 . 4%
. oel. RAKEE. mAls. BERERE. #F. i
SEUR20 2 WA E 2 E .
(During the meeting the Prime Ministers of both countries
heard four working reports on the mechanisms of bilateral
cooperation, after the meeting they witnessed the signing of
cooperation documents in more than twenty areas, such as
economic and trade cooperation between governments and
enterprises, investment, financial coopera-tion, cooperation
in the field of nuclear technology for peaceful purposes, high
technology, joint inspections of state borders, education,
culture, etc.)

b B R LU R AFE? 2016.
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As a rule, students don’t see this frame construction ‘to
witness signing’ WLUEZE 3, so translation perplexes them,
since they know only individual words separately: the verb
DLIE means ‘fo be a witness’, whereas the verb (although in
this case it acts as a noun) %% means ‘fo sign (signing)’.
Most don’t even see this construction — therefore, are unable
to translate the sentence at all. Some students manage to
produce translation ‘premiers of both countries became
witnesses of signing of such-and-such documents’, but they
cannot answer the question “If they became witnesses —
means someone else was signing; so who was that?”.

2. Inability to isolate interrelated elements.

WATHAL ... KRG EFET PP EBEE. #E5h
FEEAERE AR KA. o 2
(We insist that... the American part keeps its promise to
adhere to the One China policy principle and the principal of
respect to the three joint declarations...)

One of the most common mistakes in newspaper texts
translation is an attempt to translate in a linear, word-by-word
way. The sentence on the slide represents a sort of a Russian
nesting doll: one construction turns out to be hidden inside
another. Students don’t see that the word ‘to strictly adhere’
{5 5F relates not to the word Z=1T ‘to (strictly) adhere to’
immediately following it (often students even think that these
are two synonyms placed in a row), but to the noun A%

2R I R SR S AR AN S AR N 2016
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‘promise’. That is, we have here the construction 15 5 24K i —
‘to be faithful to one’s promise, to keep one’s promise’ that
hides inside itself another construction (the word Z£4T has
the object I ‘principle’ — ‘adhereto the principle’) that in
turn tells about the nature of the principle.

3. Translation of official capacities and names of
organizations.

In process of translation, it is important to find
equivalents of organizations in native language because they
usually have established names that should be found and
rendered correctly (‘canonically’).

4. Translation of the newest terms that cannot be found
in dictionaries.

In fact, even experienced translators may face this
problem.

One of the course objectives is to solve these
difficulties, to develop the ability to overcome them.

In the process of study, multimedia equipment
(presentations, run of news items, etc.) is used.
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COIUAJILHO-TOJJUTUYECKHI TEKCT: METO/JIbI 1
INPAKTHUKA ITPEINOJABAHUA

E. Mumkuna
Canxm-IlemepOypeckuil 20Cy0apCcmeeHHbll YHUGepCUumem
AHHOTANIMUSA

B nmamHO# cTaThe paccMaTpHBAIOTCS HEKOTOPHIE O0COOEHHOCTH
MPEeoIaBaHus OOIECTBEHHO-TIOIUTUIESCKUX TeKcTOB B CaHkT-Iletep-
OyprcKoM rocyJapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE, BBLACISIOTCS UCTOYHUKU
TEKCTOB U NMPUHIMIEI UX 0TOopa. KpoMe Toro, B cTaThe BBIICISIOTCS
OCHOBHBIE 3Talbl pabOThl ¢ OOLIECTBEHHO-IIONUTHUECKUM TEKCTOM B
ayauropud. OfHA U3 T€M — 3TO OCHOBHBIE TPYJHOCTH, C KOTOPBIMHU
CTaJIKUBAIOTCS CTYJECHTHI IIPH OCBOGHHH MOJOOHBIX TEKCTOB M HA KO-
TOpBIE MPeNoaBaTelb JOKEH 00paTUTh 0c000€ BHUMAHHUE BO BPEMS
IIPAKTUYECKUX 3aHATHH.

KniwoueBble cj10Ba: KUTAWCKUI S3BIK, OOIIECTBEHHO-IIOIUTH-
YECKUI TEKCT, IpaMMaTHKa KHUTAHCKOrO s3bIKa, JUHTBOAUIAKTHKA,
KOHCTPYKIMH, METOJIbI NIPENIOIaBaHuUsl.
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